
INSTRUCCIONES DE USO
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  •  INSTRUCTIONS OF USE

INSTRUCTIONS D’USAGE  •  ISTRUZIONI PER L’USO

BEDIENUNGSANLEITUNG

JEBT1001
BATIDORA PERSONAL

PERSONAL BLENDER
LIQUIDIFICADOR PESSOAL

BLENDER PERSONNEL
FRULLATORE PERSONALE

PERSÖNLICHER MIXER
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COMPONENTES PRINCIPALES

1.  Vaso medidor.
2.  Tapa vaso.
3.  Cuerpo principal.
4.  Selector de velocidad.
5.  Bloque cuchilla + junta silicona.

MAIN COMPONENTS  

1.  Measuring cup.
2.  Cup lid.
3.  Main body.
4.  Speed selector.
5.  Blade block + Silicone seal.

COMPONENTI PRINCIPALI

1.  Contenitore misurato.
2.  Coperchio contenitore.
3.  Corpo base.
4.  Selettore di velocità.
5.  Blocco lama + Guarnizione di silicone.

PRINCIPAIS COMPONENTES  

1.  Copo medidor.
2.  Tampa do copo.
3.  Corpo principal.
4.  Selector de velocidade.
5.  Bloco lâmina + Junta de silicone.

PRINCIPAUX COMPOSANTS

1.  Verre doseur.
2.  Couvercle du verre.
3.  Corps principal.
4.  Sélecteur de vitesse.
5.  Bloc lame + Joint silicone.

HAUPTBESTANDTEILE  

1.  Messbecher
2.  Deckel Behälter
3.  Gerätekörper
4.  Geschwindigkeitsregler
5.  Messerblock + Silikondichtung

DATOS TÉCNICOS • DADOS TECNICOS • TECHNICAL DATA� 202206

Mod. JEBT1001 220-240 V~ 50/60 Hz 500-600 W

Los textos, fotos, colores, figuras y datos corresponden al nivel técnico del momento en que se han impreso. Nos reservamos el derecho a 
modificaciones, motivadas por el desarrollo permanente de la técnica en nuestros productos.
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•	Rode o seletor de velocidade (4) à posição desejada (1-2-P). A batedeira iniciará o seu funcionamento 
mantendo a velocidade selecionada.

•	É aconselhável iniciar o funcionamento da batedeira pela velocidade mais baixa para subir paulatinamente, 
se necessário, até à velocidade mais elevada. No entanto, dependendo da textura dos alimentos, pode usar a 
velocidade mais elevada desde o início.

•	Após ter terminado, coloque o seletor de velocidade na posição “0”, desligue o aparelho e espere que a 
lâmina pare completamente de rodar antes de retirar o copo.

•	Solte o Bloco lâmina (5) junto ao copo medidor (1) do corpo principal (3) e, depois, o bloco lâmina (5) do copo 
medidor (1) seguindo as instruções anteriores. 

•	Depois de obter o sumo, use a tampa para o guardar e o transportar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•	Antes de iniciar a sua limpeza certifique-se que o aparelho está desligado da rede.
•	O copo, a tampa e os restantes componentes do jarro podem ser lavados com água e detergente, nunca na 

máquina de lavar loiça, tentando, seguidamente, enxaguar e secar bem.
•	O corpo principal deverá ser limpo com um pano levemente humedecido.
•	Não utilize produtos químicos ou abrasivos, esfregões metálicos, etc. que possam deteriorar a superfície.
•	Depois de o lavar monte o jarro, seguindo os passos mencionados, mas ao Após a lavagem monte o copo, 

seguindo ao contrário os passos mencionados, tomando cuidado para que todos os componentes fiquem na 
sua posição original.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
•	Na sua qualidade de consumidor, quando desejar desfazer-se do aparelho deposite-o, para o seu 

posterior tratamento, num centro de recolha de resíduos ou contentor destinado para tal fim. 
•	Nunca o deite para o lixo. Assim, estará a contribuir para o cuidado e o melhoramento do meio 

ambiente.

ENGLISH

ATTENTION
•  Carefully read these instructions before using the blender for 

the first time and keep it for the future enquiries.
•  This appliance can be used by persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, if they have been received supervision or 
instruction concerning the use of the appliances by a person 
responsible for their safety and understand the possible risk of 
this appliance.

•  This appliance must not be used by children. Keep the 
appliance and the cable cord out of the reach of children.

•  Keep all plastic bags and packaging components out of the 
reach of children. They are potentially dangerous.
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•  Do not connect the appliance to the mains without checking 
that the voltage on the rating plate and that of your household 
are the same.

•  Manipulation or replacement of any component must be 
performed by an authorized service centre.

•  VERY IMPORTANT: Do not immerse the main body of the 
appliance in water or any other liquid.

•  This appliance has been designed for domestic only. Do not use 
for periods of time over 3 minutes. After this time allow to cool 
for some minutes before using it again.

•  Do not leave unattended while in use.
•  Do not use the blender on empty.
•  Don’t allow children play with the appliance. Keep the 

appliance out of the reach of children.
•  Do not remove the cup with the food until the blade is totally 

stopped and the appliance has been switched off.
•  Make sure neither the appliance nor the cables are in direct 

contact with hot surfaces or objects.
•  Always place it on a flat surface.
•  Always disconnect it from the mains when you do not use it 

and before assembling / disassembling or when cleaning. 
•  There are risks of injury in case of improper use. You must 

be careful when handling the cutting blades, when the jug is 
empty and during the cleaning.

•  The cleaning and maintenance done by users, can not be done 
by children.

•  If the power cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or by its after-sales service or similar qualified 
personnel in order to avoid a danger.
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INSTRUCTIONS OF USE
•	Before using, remove and clean the parts that are going to be in contact with the food.
•	Extract the blade block assembly (5) and measuring cup (1) from the main body (3), turning the cup to the 

right, matching the indication  located on the body with the indication  located on the blade block.
•	Unscrew the measuring cup (1), pour the food into the cup and screw the blade block (5) back on. Make sure 

it is well closed.
•	Then, fit it correctly into the main body (3), matching the indication  located on the body with the indication 

 and turning it to the left until it coincides with  located on the blade block (5).
•	Plug the appliance into the mains. 
•	Turn the speed selector (4) clockwise to the desired position (1-2-P). The blender will begin to work 

maintaining the selected speed.
•	It is advisable to begin at the lowest speed of the blender to later raise the highest speed if necessary. 

However, and depending on the texture of the food, you may use the highest speed from the beginning.
•	Once you have finished, set the speed selector to its “0” position and wait for the blade to stop turning 

completely before removing the cup.
•	Release the blade block (5) next to the measuring cup (1) from the main body (3) and then the blade block (5) 

from the measuring cup (1) following the previous instructions.
•	Once you have obtained your juice, use the lid to store and transport it.

MAINTENANCE AND CLEANING
•	Before you proceed to cleaning, make sure the appliance is unplugged from the mains.
•	The cup, the lid, and the other components of the jar can be cleaned with soap and water, never in the 

dishwasher, trying to rinse and dry them well. 
•	Clean the main body with a slightly damp cloth. 
•	Do not use abrasive or chemical products, such as metallic scourers, which may deteriorate the surfaces of 

the appliance.
•	Once cleaned, assembly the cup by reversing the above steps and taking the precaution that all components 

are in their original position.

ENVIRONMENT PROTECTION
•	Dispose the appliance according to the local garbage regulations.
•	Never throw it away to the rubbish. So you will help to the improvement of the environment.

FRANÇAIS

ATTENTION
•  Lisez attentivement cette notice avant de mettre l’appareil en 

fonctionnement et conservez-la pour vous y reporter au besoin.
•  Cet appareil peut être utilisé par les personnes handicapées 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou sans 
expérience ni connaissance, si elles ont reçu l’instruction ou la 
surveillance pertinentes concernant l’utilisation de l’appareil 
d’une façon sûre et comprennent les dangers qu’il implique.
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